
UDK 808-3 
Sorin P uli ga 
Bukarešta 

S L O V A N S K O * 5 б Г О - I Z Z I V A L E N P R O B L E M ? 

Nu primerjalni razčlembi položaja števnikov '10', '100' in '1000' v slovanskih 
jezikih kot tudi na širokem indoevropskem in neindoevropskem prostoru je postav-
ljena podmenu, du je pruslovunščinu podedovala »normalno« obliko *sel/, '100', vendar 
je bila ta pozneje (verjetno v dobi od 1. stol. pred n. š. do 1. stol. po n. š.) nado-
meščena z intruzivno« severnotraško (daško) obliko, ki jo je mogoče rekonstruirati 
kot *mta; to so si Slovani sposodili kot *sï><o. 

The hypothesis, based on u comparative analysis regarding the situation of the 
numerals '10', '100' and '1000' in the Slavic idioms us well as on a large Indo-Euro-
pean and non-Indo-European scale, is that Proto-Slavic inherited a "normal" form 
*sętb '100', later (probably in the interval 1st century B. C. — 1st century A. D.) 
replaced by an "intrusive" North-Thracian (Dacian) form reconstructible as *suia, 
which was borrowed by the Slavic speakers as *.ЧЂ!О. 

U v o d 

Š t e v n i k '100'. s svo jo p o m e m b n o s t j o v a r h a i č n i h , na n e p o s r e d n i m e n j a v i 
t emel j eč ih d r u ž b a h , n a s p o g o s t o m a p o s t a v l j a p red z a n i m i v e p r o b l e m e ne le 
s a m e j e z i k o v n e a n a l i z e , m a r v e č tudi z u n a j j e z i k o v n i h realnost i . D o b e r zgled 
j e s l o v a n s k o *.sS/o, ki bo o b r a v n a v a n v n a d a l j n j e m . I z m e d vseh s l o v a n s k i h 
š t evn ikov j e n e d v o m n o n a j z a n i m i v e j š i za j e z i k o s l o v n o r a z i s k o v a n j e ; o d š k o -
d u j e n a s za neko l iko š i b k o osvet l j enos t p r e d z g o d o v i n e S l o v a n o v in domnevo-
m a b o g a t i h medetn ičn ih s t ikov . 

P o d o b n e si o b l i k e v vseh s l o v a n s k i h j ez ik ih ne s p r o ž a j o b i s tvenih rekon-
s t r u k o i j s k i h p r o b l e m o v : vse se s t e k a j o v ed ino o b l i k o *s7>to. N e p r i č a k o v a n 
zap le t n a s t a n e šele , ko s k u š a m o to ob l iko p o v e z a t i s p r a i n d o e v r o p s k o o b l i k o 
* lernt-óm, *k7nt-u kot v a r i a n t o od *cHćrnt-óm, *dKr>it-â, oč i tno sorodno z 
*de\ćm '10'. Za to j e bi lo '100' za o b č u t e k P r a i n d n e v r o p e j c e v ' de se tkra t deset ' 
ali ' p o j a č e n a dese t ( i ca ) ' , m e d t e m ko j e bi lo '1000' p o z n e j e t o l m a č e n o kot ' p o j a -
čeno sto' ali 've l iko sto' , k a k o r r a z o d e v a p r i m e r j a l n a r a z č l e m b a . 

K a r se t iče s l o v a n s k i h j e z i k o v , j e t emel jn i p ro b lem to, d a r e k o n s t r u i r a n a 
s k u p n a ob l ika *Шо ni p r i č a k o v a n a o b l i k a , t j . *xeto; še več , moti ne le na-
d o m e š č e n o s t f o n e m a e z <5, a m p a k tudi končn ica . K a k o r k a ž e p r i m e r j a v a 
'100' z '10' in '1000' (podrobnos t i gl. niže) , bi m o r a l a s p l o š n a r e k o n s t r u i r a n a 
o b l i k a biti *sqt6. Ko l ikor v e m , ta o k o l i š č i n a , da s i n i k a k o r ne n e p o m e m b n a , 
ni b i l a d e l e ž n a u s t r e z n e g a r a z m i s l e k a . Č e p r e d p o s t a v l j a m o , d a so se do go d i l e 
i z j emne g l a s o v n e s p r e m e m b e (npr . z a r a d i p o g o s t e r a b e t e g a š t e v n i k a , p r i m . 
M a ń o z a k 1971), se m o r a m o e n a k o ozreti na oč i tno s o r o d n e ob l ike za 10' oz. 
'1000', ki i z p r i č u j e j o n o r m a l n e g l a s o v n e s p r e m e m b e . Č e j e t a k o , ali j e p o l o ž a j 
s l o v a n s k e g a *.sZto z a r e s i z z i v a l e n ? 

'1 0', '1 0 0', '1 0 0 0' 

J e z i k o s l o v n a r e k o n s t r u k c i j a d o v o l j u j e s u p o n i r a t i o snovno p r a i n d o e v r o p -
sko ( d a l j e : pie.) ob l iko *dKm '10' in i z p e l j a n k o *(d)km-t-om > lat . centum 
' de se tkra t dese t ' (Perott i 1985: 606). Za to si j e s p r e j e m l j i v o z a m i š l j a t i , d a j e 



osnovni š t e v n i k p r a i n d o e v r o p s k e d r u ž b e pomeni l 'vseli (deset) p r s t o v na 
(obeh) r o k a h ' . K e r p a t a k a m a j h n a ko l i č ina oz. n izko š tev i lo , k a k o r j u i z raža 
ta stevn'ik, ne moreta z a d o s t o v a t i pri p o m e m b n i h n e p o s r e d n i h z a m e n j a v a h 
b l a g a kot 100 ovc' , 100 k r a v ' , "100 loncev ' ipd . , ki so zelo pogos te , j e v t ak ih 
p r i m e r i h pos ta l n a j p o m e m b n e j š i š t e v n i k š t e v n i k '100'. S t em si l a h k o raz lo-
ž imo, z a k a j i m a j o u g r o f i ń s k i j e z ik i s p o s o j e n k o iz n e k e g a i r a n s k e g a jezi ika: 
f i n s k o sata, m a d ž a r s k o .szâz ( B e n k ö in dr . 1967—1976, 3, p o d s zâz ) . Z u n a j -
j e z i k o v n a rea lnost j e tore j b i l a , d a so i r a n s k a p l e m e n a , v p r e d z g o d o v i n i 
m e j e č a na u g r o f i ń s k o d o m o v i n o , v p l i v a l a na t r g o v ( i n ) s k o ž i v l j e n j e in p r a v 
t a k o na i z raz j e . 

A to n i k a k o r ni o s a m l j e n p r i m e r . A r m e n š č i n a j e o h r a n i l a s a m o tasn '10 
kot ie. d e d i š č i n o . Š t e v n i k '100' j e n e r a z v o z l a n ( v e r j e t n o d o m a č ) , m e d t e m 
k o j e o b l i k a za '1000' s p o s o j e n a (gl. p r e g l e d n i c o 1). A l b a n š č i n a i z k a z u j e me-
š a n e d o m a č e in l a t i n s k e ob l ike , če tud i se j e v n e k a t e r i h p r i m e r i h zelo težko 
odloč i t i v pr id e n e g a od obeli možnih izvorov, k e r z z g o d n j i m i besedi l i ne 
r a z p o l a g a m o in k e r j e s v o j e p r i n a r e d i l o t u d i s k r i ž e v a n j e ( k o n t a m i n a c i j a ) . P a 
v e n d a r : a lb . dhjelë se zdi d o m a č e , quind '100' o d r a ž a lat . centum, in tnijc 
o d r a ž a la t . mille, milia ( p r im, romun. mie). 

Š t e v n i k '1000' p r a v t a k o p o s t a v l j a m i k a v n a v p r a š a n j a . Č e p r a v n a š e snovi 
ne o s v e t l j u j e n e p o s r e d n o , kor i s tno raz s t i r a s p l o š n o o z a d j e . N a j p r e j j e t reba 
o p o m n i t i , d a p ie . v e r j e t n o mi imela p o s e b n e o b l i k e za '1000', s a j so r a z l i č n a 
ie. n a r e č j a r a z v i l a p o s e b n e o b l i k e v p o z n e j š i h o b d o b j i h . R e k o n s t r u i r a n a 
p s e v d o p r a i n d o e v r o p s k a o b l i k a *$ienlo- z d o m n e v n i m p o m e n o m '1000' p o č i v a 
na p r e m a l o t rdnih p o d a t k i h ( P o k o r n y 1959 : 446: Morr i s in dr . 1979: 1518). 
Vseeno n a j bi r a z l a g a l a g r š k e ob l ike za '1000' ( * g h é s l - y o - ) k a k o r t u d i la t in-
s k o o b l i k o ( * s m ï - ' eden ' + n e k a ob l ika *gzh1ï-). T a m n e n j a se z d i j o p r e c e j 
o b u p a n i p o s k u s i v p r i m e r i h , ko l a h k o p ie . b e s e d i š č e k o m a j d a raz loži p o z n e j -
še resničnost i . 

I n d o i r a n s k a s k u p i n a i z k a z u j e ob l ike , t v o r j e n e s .s-a- ' ena ' + n e k o ob l iko , 
ki n a j bi b i la i z p e l j a n a iz i s tega p r v o t n e g a k o r e n a */}heslo-, č e p r a v j e m o ž n a 
tudi p o v e z a v a s s a n s k r t s k i m ( d a l j e : skr . ) sâhas- 'moč , s i l a ' ( S i m e n s c h y in 
I v a n e s c u 1981: 311). 

D r u g i j e z i k i , k a k o r a r m e n š č i n a in m a d ž a r š č i n a , so si sposod i l i i r a n s k e 
o b l i k e z a '1000' (gl. p r e g l . 1). m e d t e m k o si j e finščiina ustrezni š t e v n i k spo-
sod i l a od svo j ih g e r m a n s k i h sosedov . N a d rug i s t ran i j e g r u z i n š č i n a r a z v i l a 
ta š t e v n i k kot 'deset s to ' (preg l . l b ) . 

Za p o d l a g o n a d a l j n j e m u r a z p r a v l j a n j u o p o l o ž a j u š t e v n i k a '100' v p r a -
s l o v a n š č i n i j e n a j v a ž n e j š i p o l o ž a j š t e v n i k a 1000' v slovanščinii , 1 b a l t š č in i 
in g e r m a n š č i n i . K a k o r k a ž e p r e g l e d n i c a 1, š t e v n i k a z a 10' in '1000' v p r a s l o -
v a n š č i n i o b a i z k a z u j e t a n o r m a l e n g l a s o v n i r a z v o j , v s l e d n j e m p r i m e r u s 
t v o r j e n k o t i p a *tu- > *ty- + '100', t j . *ty-set6, *ty-seta ' p o j a č e n o sto ' ali 
' ve l iko sto' . T o so p o m e m b n e p o d r o b n o s t i , k a ž o č e , d a j e b i l a s t a r i n s k a 
p r a s l o v a n s k a o b l i k a za '100' p r a v v e r j e t n o *set6, p o z n e j e n a d o m e š č e n a 
s *sZto. T o d a p r e d e n to mise l r a z v i j e m o , n a j p r i p o m n i m o , d a so p o d o b n e 

1 Stcsl. tbtna 'temà' je izpričano tudi v pomenu 'zelo veliko, velika množica', 
včasih celo 'deset tisoč'. To je bilo v staroromunskih besedilih kalkirano z intunerec 
'tema' (L. Djumo-Diaconitä, v : Olteanu 1975: КУЗ. op. t). Tu posebno zanimivi po-
menski razvoj se da razložiti z asociacijo 'noč' — 'veliko zvezd', 'temno nebo (npr. 
pred neurjem)' — 'veliko ptic', itd. 



t v o r j e n k e za '1000' i z p r i č a n e v b a l t š č i n i in g e n n a n š č i n i . Č e že k o n v e r g e n t n e 
o b l i k e v b a l t š č i n i in s lovanščinii ne p o v z r o č a j o več j ih p r o b l e m o v — s a j sta 
ti j e z i k o v n i s k u p i n i razvi l i mnogo p o d o b n i h ob l ik —, p a obs to j p o d o b n e g a 
š t e v n i k a v g e r m a n š č i n i ( tore j z g r a j e n e g a p o i s tem vzorcu *tu- + '100') po-
s t a v l j a n e k a j n e p r i j e t n i h v p r a š a n j . M a c h e k (1971: 643) j e s k u š a l t e ž a v o p r e -
most i t i z d o m n e v o , d a g e r m a n s k e ob l ike niso d o m o r o d n e (tj . v s k l a d u s p r a -
vili g l a s o v n e g a r a z v o j a od pie . do germ. ) , a m p a k s p o s o j e n e iz s l o v a n š č i n e . 
V e n d a r g e r m a n i s t i o b i č a j n o n a s t a v l j a j o p r a o b l i k o *tus-hundi ( tore j *tus- + 
+ '100'), pr i č e m e r n a j bi bil p r v i del z loženke iz ie. *tëu-, *tau-, *tema-
' o tekat i , n a r a š č a t i ' ( P o k o r n y 1959: 1080, p r i m . a r m . tciv ' š tev i lo ' ; d a l j e W a s -
serz ieher 1979: 230, Morriis in dr. 1979: 1546). T i d v e mnen j i zbota t i ni l ahko , 
p a v e n d a r bode v oči, d a j e p r a s l o v a n s k o *ty-set6, *ty-sęta u t e m e l j e n o na 
n o r m a l n e m g l a s o v n e m r a z v o j u in j e z a n e s l j i v o d o m a č e . Č e s p r e j m e m o M a c h -
k o v o p o d m e n o (k č e m u r se n a g i b a m tud i s a m ) , p o t e m l a h k o r e k o n s t r u i r a n o 
g e r m a n s k o o b l i k o *tusundi (ne *tus-hundi) š t e j e m o za s p o s o j e n o iz s lovan-
s k e g a ( d a l j e : si.) *ty-sét6 oz. še r a j e iz v z p o r e d n e o b l i k e *ty-sçt6: G e r m a n i 
so s l i š a l i s l ovansk i y ( t a k r a t še k r a t k i u) kot u, nosni ç kot un in s k u p i n o t6 
kot ti. V id imo , d a M a c h k o v i teori j i ne n a s p r o t u j e nič, in p r a v t reba bi j o 
bi lo s p e t p r e r a z m i s l i t i . 2 

Preglednica 1 
'10', '100' in '1000' v indoevropskih jezikih 

'10' '100' 
pie. *delćtn *(d)km-t-óm, *(d)km-
psi. * desę 11, *s^th, nadomeščeno s 
bait. 

* desę 11, 

lit. dešimt šimtas 
let. desmit simts 
stprus. 

stind. daśa iatàm 
avest. dasa sat am 

nperz. 
arm. tasn (harior) 
germ. *tehun *hundan 

got. taihun hund 
kelt. 

stir. deich cet 
kim r. det cant 
korn. dek cans 
bret. dek kant 

toh. A/B śakłiak käntlkänte 
lat. decem centum 
gr. f>f.xa 'e-xazov 

'1000' 
t-ä -
*sT,to *ty-sçtb, *ty-sçta 

tükstantis 
tiikstoš, tukutuöts 
tüsimtons (tož. mn.) 
sa-hasram 
ha-zar/ram 
(liazär) 
(liazar < nperz.) 
*thus-hundi 
pû-hundi 

eol. 
jon.-at. 

mille, milia 

XelXioi 
x(e)îXioi, xr/hot 

2 Kolikor vem, ni nihče ponudil podmene, da bi lahko baltščina, slovanščina in 
germanščina izkazovale kalk po doinorodnem (predindoevropskem) vzorcu, čeprav 
se mi to zdi povsem verjemljivo. Seveda bi bilo treba premisliti več nadrobnosti 
(npr. ali ie germanščina prav tako kalkirala isti vzorec ali si je besedo preprosto 
sposodila iz slovanščine), in ker namen pričujočega članka ni rešiti tako kar se da 
sporno vprašanje, ga samo nakazujem. Morebitna podmena, da so baltščina, slo-
vanščina in germanščina razvile konvergentne oblike v neki poznejši, predekspan-
zijski praindoevropski fazi, ni vzdržna, ker baltščina in slovanščina spadata v sa-
temsko, germanščina pa v kentumsko skupino. Skora j gotovo je, da so konvergentne 



Preglednica lb 
'tO'. '100' in '1000' v nekaterih neindoevropskih jezikih 

'10' '100' 'tOOO' 
gruz. aü asi atasi 
fin. la/mmenen sata ( < iran.) tuhai. rod. tuhannen ( < gerin.) 
niadž. tiz (? sposojeno) szaz ( < iran.) ezer ( < iran.) 

Preglednica 2 
'10', '100' in '1000' v slovanskih jezikih 

'10' '100' '1000' 
psi. desçtb sgtb, shto ty-sçtb, ty-sgta desçtb sgtb, shto 

ty-sçta, tij-sçtb 
stcsl. deset b STito ty-sęsta, ty-sçsta 
bolg. deset sto (hilijada) 
sbh. dé set stô thuća {liiijada) 
slov. desęt stô t'isoc 
č. deset sto tisûc (star.), tisîc 
slš. desat'. desiati sto tisic 
p- dziesięć sto tysiąc 
r. désjat' sto tysjaca 

S l o v a n s k o *sHto i n s o r o d n i p r o b l e m i 

Č e 10' in celo 1000' izpr ičujeta normalen glasovni razvoj iz pie. v psi., 
psi. '1000' p a so si verjetno (ali vsaj mogoče) sposodili sosednji Germani že 
zelo zgoda j , z a k a j teda j 100' povzroča tolikšne g lasovnorazvojne probleme? 
Seveda bi lahko mislili, da je morda priš lo do i z j emnega g lasovnega razvoja 
ali da je raba spremeni la začetno obliko. To so p r a v z a p r a v podmene, ker 
ni boljših. Č e zares poskušamo dati razumno razlago, bi morali sprejet i pod-
meno, da je bila s lovanska obl ika na jbrž sposojena. To je bilo očitno mno-
gim znanstvenikom (npr. Mikkoli 1913 1950, 1: 69). Drugi s lavisti to citi-
rajo kot možnost, ne nag iba jo p a se k njenemu spre jet ju (npr. Vasmer 
1953—1958, 3: 15, Skok 1971 — 1974, 3: 336, oba z navedbo nada l jn j e litera-
ture). In res bi lahko bila verjeten vir i ranščina, sa j so ugrofiński jeziki 
prevzeli ravno iransko obliko. T e ž a v a je v tem, da -iranske oblike i zkazu je jo 
v korenu a- jevsko stopnjo samoglasn ika (avesta satani), medtem ko si. oblika 
vodi k osnovni obliki *sut- (torej * sut am, pri podmeni o i ranskem viru) , ta 
pa , kolikor vem, ti i i zpr ičana nitii vzpos tav l j iva za noben iranski jezik. Po 
mojem povezovanje z iranščino ne ponuja dobre raz lage in bi ga bilo treba 
opustiti . Dejs tvo, da ga mnogi slavisti niso sprejel i , po svoje s amo dokazuje , 
da mu man jka prepričl j ivost i . Toda , kateri drug vir prikl icati na pomoč? 
Očitno je, da bi to moral bili satemski jezik, ki ga je govorilo katero od 
l judstev, meječih na domovino Slovanov, zan jo pa se danes lahko domneva, 
da se je razpros t i ra la severno ocl K a r p a t o v , v današn j i južni Pol j ski in jugo-
zahodni Ukra j in i (Gimbutas 1971; Vaiia 1983). Ozemel j sko so bili Slovani 
in njihovi sosedi nonasel jeni takole : 

oblike v teh jezikih novote, sposojenke ali kalki iz poznejše, popraindoevropske faze. 
Podmeno, da bi lahko bile kalki po predindoevropskem vzorcu, podpira stanje v gru-
zinščini, kjer je zveza med '100' in '1000' razvidna na prvi pogled (gl. preglednico lb) : 
'1000' je preprosto 'desetsto'. 



SI. I. Ozemeljska razvrščenost Slovanov in njihovih sosedov na začetku naše ere, 
tj. več stoletij pred slovansko ekspanzijo v osrednjo, severno, vzhodno in južno 
Evropo (po Gimbutasovi 1971 in Vafii 1983 z avtorjevimi dodatki). 

V luči z n a n e g a j e z d a j c i mogoče sk len i t i , d a (1) si . * Ш о ne m o r e b i t i 
s p o s o j e n o iz k a k e g a k e n t u m s k e g a j e z i k a , tore j g e r m a n š č i n a in k e l t š č i n a ne 
p r i h a j a t a v p o š t e v ; (2) b a l t s k i j e z i k i p r a v t a k o ne m o r e j o raz lož i t i s l o v a n s k e 
ob l ike , č e p r a v so b l i ž n j e s o r o d n i ; (3) i r a n š č i n a ne more pr i t i v p o š t e v , k e r ni 
m o g o č e v e r o d o s t o j n o r e k o n s t r u i r a t i nobene p r a o b l i k e kot * sut am. 

P o i zk l juč i tv i teh možnos t i se n a š a r a z č l e m b a l a h k o obrne k z a d n j i m a 
d v e m a : i l i r šč ini in i r a š č i n i . l l i r š č i n o l ahko p r a k t i č n o iz loč imo, ker zgodovin 
sk i , a r h e o l o š k i al i j ez ikovni p o d a t k i p r e p r e č u j e j o , d a bi j o j e m a l i z a v i r si . 
*sZto. S t i k i me d S l o v a n i in I l ir i so mora l i biti n a k l j u č n i , b e s e d a kot *sZto 
p a z a h t e v a n e p r e t r g a n e , d o l g o t r a j n e in s i s t e m a t i č n e vezi . T o končno p e l j e 
k z a d n j i možnos t i , ki u t e g n e n a p o s l e d osvet l i t i ce lo tno v p r a š a n j e : k t r a š k i 
zvezi . 3 

R o m u n s k o s i i t a , s l o v a n s k o *sïïto, in s tem p o v e z a n i v i d i k i 

S v o j č a s j e bi lo o b i č a j n o r a z l a g a t i romun. sut ä '100' kot s l o v a n s k o sposo-
j e n k o ( S ä i n e a n u 1929: 632: Puiscariu 1 9 7 6 / 1 . izd. 1940/: 275; S c h m i d 1964: 196; 
V a s m e r 1953—58, 3: 15; Rosett i 1986: 135, 280, češ d a g r e z a ze lo s t a ro sposo-
j en ko, k o j e bi l p r e v z e m s l o v a n s k e g a j o r a z r o m u n s k i m d m o g o č 4 ; R a e v s k i j 

3 Podmeno, da bi si. *.чтЛо lahko bilo severnotraška (daška) sposojenka, je prvi 
izrazil Daicoviciu (1936: 120). To je bila s i ja jna opazka avtoritete med zgodovinarji, 
vendar storjena mimogrede, brez potrebnega dokazovanja. Treba jo je zabeležiti za 
historia! tega vprašanja . Pričujoči članek je nastal neodvisno od tega kratkega 
zarisa in s popolnoma drugimi argumenti. 

4 Prevzem si. Ђ > ronnin. ü (pod naglasom, kot v suta) ni bil nikoli mogoč in ga ne 
podpira niti en primer. Podmene, da romun. suta kaže slovanski vpliv, je kriva 
tudi (ali predvsem) grafična iluzija; v prejšnjem stoletju (npr. v priročnikih, 
kakršen je Miklošič 1886) se je shto običajno pisalo *süto (tako ponekod še danes, 
npr. Raevskij in Gabinski j 1978: 411, tu z nepričakovanim zapisom *sïto, verjetno 
tiskovna pomota). Seveda sta prepisa *mto ali *s%to, kot je v jezikoslovju navada, 
zgolj dogovorna; toda >pisavna slepila« v jezikovnih razčlembah bi lahko bila hva-
ležen predmet daljših razprav. 



in G a b i n s k i j 1978: 411). N o v e j š e r a z i s k a v e d v o m i j o o s l o v a n s k e m izvoru 
romun . sut a ( M i h ä i l ä 1971: 360 ; F i s c h e r 1985: 105—6) in jo i m a j o z a » n e z n a -
n e g a i zvora« (Goteanu in dr . 1975: 919) ali p a i z recno za s u b s t r a t n o ( severno-
t r a š k o al i d a š k o ) p r v i n o ( G i u g l e a 1983: 316; 1988: 359; P â r v u l e s c u 1974). 
O s a m l j e n a p o d m e n a p a vidi t a k o r o m u n s k o k o t s l o v a n s k o b e s e d o z a '100' 
s p o s o j e n i iz i s tega i r a n s k e g a v i r a (S lunanschi , v : S l u s a n s c h i in W a l d 1987: 
265, op . 16). 

P r e g l e d u j o č te p o d m e n e , o p a z i m o , d a j e p r e j d o p u š č a n i s l o v a n s k i i zvor 
z d a j t e ž k o s p r e j e t i . T a k a p o d m e n a je b i l a p o n u j e n a in b r ž s p r e j e t a (že v 19. 
s to le t ju ) , ko se p r o b l e m o v v zvezi s s u b s t r a t n o d e d i š č i n o v r o m u n š č i n i še 
niso loteval i ustrezno. Mnogim j e z i k o s l o v c e m j e bi lo (in j e k d a j p a k d a j še 
z m e r a j ) l aže enač i t i romun. .suf.5 < si. *.s<5/o ( n e k d a j z a p i s o v a n e g a *suto — 
» p i s a v n o s l ep i lo« , ki j e p o d p i r a l o p o d m e n o o s l o v a n s k e m izvoru tega š tev-
n i k a v r o m u n š č i n i ) , k a k o r p a p r e d p o s t a v l j a t i , na p r i m e r , d a bi o b e obl ik i 
l a h k o bili d e j a n s k o sorodni , p r a s o r o d n i , na širšii i n d o e v r o p s k i r avn i . In na-
z a d n j e , o s a m l j e n a p o d m e n a , o m e n j e n a z g o r a j ( S l u s a n s c h i ) , ne r e š u j e tega 
z a m o t a n e g a v p r a š a n j a , m a r v e č g a brez p o t r e b e in p e r s p e k t i v e celo še b o l j 
z a m o t a v a . 

T a d e j s t v a z a h t e v a j o o d g o v o r e na d r u g e za p r a v i l n o r a z u m e v a n j e b i s t v e n e 
p o s a m e z n o s t i , in s i ce r : (1) o b r a v n a v a ie. z v o č n i k o v v t ra šč in i v p r i m e r j a v i 
z d r u g i m i ie. j ez ik i , s s l o v a n š č i n o v r e d ; (2) m o r e b i t n e p r i č e t r a š k i h obl ik 
v s t a r o d a v n i h b e s e d i l i h ; (3) k d a j in k a k o so si S l o v a n i d o m n e v o m a sposodi l i 
s e v e r n o t r a š k o ( d a š k o ) o b l i k o za '100'. ki j e na to s p o d r i n i l a p o d e d o v a n o p s i . 
o b l i k o *set6. 

Z a k l j u č n i del p r i č u j o č e g a č l a n k a j e po svečen tem v i d i k o m . 

(1) Ie. zvočnik i v t r a š č in i in s tem p o v e z a n i p r o b l e m i 

Preglednica 3 
Indoevropski zvočniki in njih odrazi v raznih jezikih 

Pie. SI. 1 raš. Lit. Stind. Gr. Lat. Germ. 

f ir, ur ur ir r ag, pa or ur 
I ii ul ul il r aA. Aa ol, ul ul 
Ч1 ? um (juž. nar.) im a a em um 

um > u (sev. nar.) 
îf ? m (?) in a a en un 

(Po: Krahe 1942: 46—7 in Simenschv & Ivänescu 1981: 218—21: traške glasovne 
vrednosti so usklajene z avtorjevim pogledom, predstavljenim v glavnem besedilu.) 

R a z i s k a v e z a d n j i h d v a j s e t , t r idese t let so p o k a z a l e , d a s ta ie. *m in *џ 
res d a l a v t r a š č in i * u m , *un ( G e o r g i e v 1957: 81, o c e n j e n o v : Poghirc. 1969: 
316—7). K l j u b temu j e na tem mestu p o t r e b e n večj i p o p r a v e k : g l a sovn i po tek 
ie. * m , * n > t r a š . *um, *un ni l a s ten s a m o j u ž n i vej i t r a š k e d r u ž i n e , a m p a k 
dovo l j oč i tno tudi n jeni severni vej i (z m a l e n k o s t n o r az l iko — gl . n iže ) : med 
d r u g i m d o k a z u j e to d e j s t v o p o d e d o v a n a s u b s t r a t n a o b l i k a sutä v romunšč in i 
in s p o s o j e n a ob l ika *.sZto v s l o v e n š č i n i . S o pa š e d r u g i d o k a z i . N e d a v n o j e 
p o k o j n i p r o f e s o r I v ä n e s c u (1980: 258) opozoriil, d a romun . burta ' t r ebuh , m a -
tern ica ' (rahii se za nosečn ice in sp loh t r e b u š a s t e osebe) o d r a ž a ie. *bhrt-, 
koren *bher 'nos i t i ; rodi t i o t roke ' ( P o k o r n y 1959: 128; Morr i s in dr . 1979: 



1509). R o m u n s k a o b l i k a ima n e p o s r e d n o v z p o r e d n i c o v n e m š k e m Ge-burt, 
sorodnem z Bahre 'nos i la ' ( W a s s e r z i e h e r 1979: 24) : p o d a t e k , k i k a ž e , d a s t a 
t r a š č i n a in g e r m a n š č i n a i n d o e v r o p s k i * r o b r a v n a v a l i p o d o b n o . 

I m a m o tore j n a j m a n j d v a č i s t a z g l e d a , ki i z k a z u j e t a t r a š k o r a v n a n j e z ie. 
z v o č n i k i : p r v i č , ie. *m> t r a š . *um-n, p o z n e j e tudi u (v neka te r ih severn ih 
n a r e č j i h , v š t e v š i n a r e č j e , iz k a t e r e g a so si S l o v a n i s p o s o d i l i *sZto), n p r . ie. 
*tćmt-a > t r a š . *su"t-, *sut- ( n a j v e r j e t n e j e *sunta in *suta), od k o d e r romun . 
sutä (končni -a ze lo v e r j e t n o o d r a ž a p o d o b e n ali e n a k fonem v t r a š č i n i ) ; 9 

in d r u g i č , ie. *r > t r a š . *ur, n p r . *bhrt- (koren *bher-)> t r a š . *burt- > ro-
mun. burtä ' t r ebuh , m a t e r n i c a ' . 

P o m o j e m m n e n j u se še eden p o n u j a z romun . a se gudura (o p s ih ) ' i z ra-
ža t i z a d o v o l j s t v o z d r g n j e n j e m te le sa o b g o s p o d a r j e v e noge' . T o j e oč i tno 
a r h a i č e n i z raz iz p a s t i r s k e g a ž i v l j e n j a , k j e r so ps i n e p o g r e š l j i v i p r i č u v a n j u 
o v c ; b e s e d a i m a j a s n o a l b a n s k o v z p o r e d n i c o gudulis ' ž g e č k a t i , š čege ta t i ' . 
P r e d l a g a n a ie. o b l i k a j e *ghnd-, koren *ghend-, *ghed- ' p r i j e t i , p o g r a b i t i , 
vzet i ' (odtod tudi a n g l e š k o get, for-get, lat . pr(a)e-hendere, itn., za n a d a l j n j e 
o b l i k e gl . P o k o r n y 1959: 437, Morr i s in dr . 1979: 1517—8). Č e se s p r e j m e n a š a 
reš i tev , t e d a j bi r e k o n s t r u i r a n a g l a s o v n a s p r e m e m b a b i l a : ie. *ghi}d-
(< *ghend-) > t r a š . * gud-ur-t-ul- > r o m u n . gudur-a, a lb . gudul-is,e 

(2) A l i j e t r a š k i e t imon i z p r i č a n ? 
R o m u n š č i n a i z p r i č u j e o b s t o j o sebnih imen, i z p e l j a n i h iz sutä '100', kot so : 

Sutä, Suteanu (sutä + -eanu), Sutescu (suta + -escu) ( I o r d a n 1983: 431). T o 
d o k a z u j e , d a o s e b n a imena , i z p e l j a n a iz š t e v n i k a '100', res o b s t a j a j o . 

V tem smis lu bi l a h k o bi le r e l e v a n t n e n a s l e d n j e t r a š k e o b l i k e : (a) t ra-
č a n s k o o s e b n o ime Sountous (Suntus) ( D e č e v 1957: 470) ; (b) Souëtou-lënos, 
Souitou-lënos, p r i d e v k a (ep i te ta ) H e r o s a , t r a k i j s k e g a v i t eza (n. d., 468). Z a d -
nj i d v e imeni ( b o ž a n s k i al i j u n a š k i ) i z k a z u j e t a kot d r u g o p r v i n o -lënos; eti-
m o l o š k o ni j a s n a , j e p a p o t r j e n a v d r u g i h imenih bogov , n p r . Ouërze-lënos, 
p r i d e v e k D i o n i z a . O b l i k e Souëtou-, Souitou-, Sountous so s t a r e j š e od romun-
s k i h imen Sutä, Suteanu, Sutescu, t j . o d s e v a j o — kot o s e b n a aLi b o ž a n s k a 
i m e n a — r e k o n s t r u i r a n o t r a š k o besedo* z a '100', ki n a j bi i m e l a koren *sunt-, 
*sut- (*sunt-a, *sut-a). P r i p o m n i t i j e t r e b a dvo je . 

O s e b n o i m e Sountous!Suntus o d r a ž a nosn i škos t , in t a k a i z g o v a r j a v a j e 
b i l a b r ž k o n e r e s n i č n a ; iz t e g a j e s k l e p a t i , d a j e v s a j v n e k a t e r i h n a r e č j i h 
(eno od n j ih j e t isto, v k a t e r e m j e b i l a z a p i s a n a o b l i k a Suntus) ie. *m p re še l 
v *um, *un. D r u g a n a r e č j a so *u" 1 ' " r a z n o s n i l a v u: t a k o n a r e č j e j e b i lo gotovo 
neko severno , v b l iž ini s l o v a n s k e d o m o v i n e , z a k a j s a m o b r e z n o s n i š k a o b l i k a 
l a h k o z a d o v o l j i v o raz lož i si . *sZto. — B o ž a n s k i imeni Souëtou-lënos, Souitou-
-lënos, s icer n e j a s n i v d r u g e m de lu , i z k a z u j e t a v p r v e m p o m e n '100': i m e 

5 Če je naša rekonstrukcija dovolj pravilna, potem je najverjetnejša oblika za '10' 
v traščini *désuM (v južnih narečjih) in *désut (v severnih). Prav tako možni sta 
*dasûM, *dasût, če sprejmemo misel (lepo podprto s podatki, ki jih tu ni mogoče 
razvijati), da je traški jezik poznal vsa j en nevtralni fonem tipa /o/. 

0 Albanska vzporednica lahko odraža ilirski prototip (pri podmeni, da je alban-
ščina novoilirski jezik) ali pa traškega (če domnevamo, da je albanščina potomka 
traščine). Glede na občutljive in težke odprte probleme v zvezi z albansko etno-
genezo je za naš namen dovolj opozoriti na vzporednost med romun. gudura in alb. 
gudulis. 



bi bilo mogoče prevest i kot 'bog s stotimi (? — Ičnos)'. Tii obliki obe izka-
zu je ta p i sno pomoto z č oz. i (eta oz. jo ta ) . P r a v a i z g o v a r j a v a b i bi la 
mora la biti nosna tudi tu, n a m r e č Sourit ou-/Suntu-lčnos ( g r ška č r k a ni). 

(3) S l o v a n s k o *sZto in možna kronološka s l ika 
N a v e d e n a de j s tva dovo l ju j e jo pos tu l i ra t i obs to j ps i . obl ike *set6, ki j e 

v sk l adu z d r u g i m a re levantnima š tevnikoma *deset6 in *ty-set6 (tudi *ty-
-sęta). V določenem predzgodov inskem ali p razgodov inskem času j e to obl iko 
z a m e n j a l a s evernot ra ška . celo s e v e r n o d a š k a obl ika (ki jo j e mogoče rekon-
struirat i kot *sui-a), ki j e pozne je pos ta l a v se s lovenska beseda za '100'. T a k š -
no sposo jo je mogoče razumet i s amo, če se sk l ičemo na z u n a j j e z i k o v n e real-
nosti, iste (ali podobne) , k a k r š n e so p r i p e l j a l e do i ranskih oblik za 100' v 
ugrof inski l i j ez ik ih : trgovina in blagovni promet . Podobne z u n a j j e z i k o v n e 
realnost i so kr ive za ver jeten (ali v s a j možen) s lovanski izvor g e r m a n s k e be-
sede za '1000'. 

Č e to s p r e j m e m o , se p o s t a v l j a uprav ičeno v p r a š a n j e : k d a j j e psi . *.set6 
z a m e n j a l a post-ps l . obl ika *sZtc d i s k u t a b i l n o s evernot ra škega izvora? Odgo-
vor j e nujno težak, ker nam m a n j k a pr imerna preg lednica s evernodaško-pre-
s lovanskih korespondenc , čeravno je bil v z a d n j e m času vpl iv d a š č i n e na 
s lovenšč ino pogosto o p a ž a n (npr. C i m b u t a s 1971: 22 in nas i . : Varia 1983: 88). 
V teh okol i šč inah je odgovor» lahko le ena od prepros t ih podmen na podlag i 
redkih zgodovinskih p o d a t k o v . N a j v e r j e t n e j š a doba . ko bi bili D a č a n i lahko 
imeli p o m e m b e n vpl iv na S l o v a n e in nj ihov jez ik , j e od 1. s tolet ja pred n. s. 
do 1. s tolet ja po n. š., to j e doba , ko so D a č a n i igral i važno v logo v jugo-
vzhodni E v r o p i , začenši z v l a d a v i n o Burebi s te v 1. stol. pred n. š. in kon-
čavš i z d rugo dak i j sko- r imsko vojno 1. 105—106. Po tem d a t u m u so D a č a n i , 
in sploh T r a č a n i , šli ne izprosno pot p o s t o p n e g a p o r i m l j a n j e n j a ; ni ver jetno, 
d a bi bili še lahko> vs i l jeva l i k l j u č n e izraze, k a k r š e n je '100', č e p r a v so 
»svobodni D a k i « l i inskemu i m p e r i j u z a d a j a l i p r e g l a v i c e t ja do 4. s tolet ja . 
Po drugi s trani j e s lovanska sposodi tev š tevnika '100' še pred 1. stol. n. š. 
s eveda mogoča , vendar ne vidim povsem p r e p r i č l j i v e g a družbenega in gospo-
d a r s k e g a konteksta . 

N a z a d n j e , če s p r e j m e m o domnevo, da so si G e r m a n i š tevnik za '1000' spo-
sodili , potem je na jver j e tne j še , da j e do te sposo je pr i š lo pred I. stol. n. š., 
ko so moral i Slovarui imeti določen vpl iv na g e r m a n s k a l juds tva . Za z d a j zgo-
dovinski in arheološki dokaz i še ne p o d p i r a j o t a k e g a mnenja , toda bodoči 
poda tk i bodo gotovo raz jasni l i tudi te podrobnost i . S icer p a se lega p o g l a v j a 
s lovansko-germansk ih odnosov ni mogoče v polnosti lotiti na tem mestu. 

Z a k l j u č n e o p o m b e i n s k l e p i 

Položa j s lovanskega *s?>1o se da bol je razumeti v š i r šem, indoevropskem 
kontekstu. Š tevniki za '100' in '1000' se lahko pogosto s p o s o j a j o iz sosednj ih 
jez ikov. Položa j v f inšč ini , madžar šč in i in s lovenščini j e t ipičen. Zanimiv 
j e tudi po loža j v romunšč ini , k je r .sutš o d r a ž a domeôo p r e d r i m l j a n s k o (se-
vernotraško) obl iko in je v r in jenka ( intruzivna obl ika) med š tevniki roman-
skega izvora. Podoben, č e p r a v n e k a k o obrnjen po loža j n a j d e m o v a lbanšč in i , 
k j e r qind '100' (<C lat. centum) stoji med domač imi š tevniki . A r m e n s k o tasn 
'10' keže ie. izvor, toda harior '100' j e domnevno domorodka , medtem ko je 
hazar spo so j enka iz perz i j šč ine . Itd. 



Z j e z i k o v n o r a z č l e m b o la l iko z a ps i . ob l iko za '100' n a s t a v i m o *set6, za-
radi p o d p o r e obl ik za '10' in '100': *deset6, oz. *ty-sei6, *ty-sęta. P s i . *sęt6 
j e tore j z a m e n j a l a (zelo v e r j e t n o med 1. stol . p r e d n. š. in 1. stol. p o n. š.) 
» v r i n j e n k a « iz s everne t r a š č i n e ( d a š č i n e ) . k a r p o t r j u j e ugotov l j iv i g l a sovn i 
r a z v o j ie. * m v t r a š . * u m - n ( j u ž n a n a r e č j a ) in d a l j e v * u ( s everna n a r e č j a , 
v š tevš i n a r e č j a , iz ka ter ih j e b i la s p o s o j e n a si. ob l ika ) . P o d m e n o , d a bi l a h k o 
si. *.sZto o d r a ž a l o i ransk i v p l i v , j e t r e b a z a v r e č i , k e r j e ne p o d p i r a j o g l a sovni 
z a k o n i , r e k o n s t r u i r a n i za i r a n s k o v e j o ie. d ruž ine . 

Na v p r a š a n j e , ali j e *sZto ed in i s e v e r n o t r a š k i vp l iv n a s l ovanšč ino , j e od-
g o v o r : s e v e d a ne. S l a v i s t i se v z a d n j e m č a s u s t r i n j a j o g l ede p o m e m b n o s t i 
s e v e r n o t r a š k e g a ( d a š k e g a ) v p l i v a n a slovanščiino, č e p r a v s m o š e d a l e č od 
c e l o v i t e g a p o g l e d a n a n j o . P r i č u j o č i č l a n e k j e odpr l s a m o e n e g a od v i d i k o v , 
ki j ih j e t reba v tem konteks tu prouč i t i ( p o d o b n o P a l i g a 1987). 

P r e v e d e l VeJemir Gjurin 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a , L j u b l j a n a 
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SUMMARY 

The situation of S lavic *s%to has been a subject of many analyses , the main 
suggestions being either that it reflects a normal Indo-European heritage despite 
the unexpected treatment of IE *rp to г (normally g) or that it is borrowed from 
an Iranian idiom just like Finnish sata or Hungarian sza'z. Nevertheless a careful 
comparat ive analys i s shows that the hypothesis of an abnormal phonetic treatment 
is not feasible as long as both the form for '10' (*desętb) and '1000' (*tysgtb, *tyseta, 
*tysçtb. *tysçta) show that Proto-Slavic did inherit a 'normal' form *sgtb, later replac-
ed (probably in the interval 1st century B. C. — 1st century A. D „ possibly earlier) 
by an " intrus ive" North-Thracian (Dacian) form reconstructible as *suta, as is 
proved by Rumanian sutä '100' (formerly considered a borrowing from Slavic, now-
more and more accepted as a North-Thracian, substratum heritage). Indeed the treat-
ment of IE *m to *um>n, and to *um-n > u, in the southern and northern dialects 
of Thracian, respectively, is well supported by other examples . 

On the other hand, Machek's hypothesis that the Germanic form for '1000' is 
a borrowing from Slavic is perfect ly feasible and is additionally analyzed in this 
paper together with the suggestion that at least in Baltic and Slavic (possibly also in 
Germanic) the numeral '1000' may be a ca ique a f ter an indigenous (pre-lE) model 
(cf. Georgian forms for '100' and '1000', Table lb) . 

The paper tangently deals with the situation of Rum. sutä and of other num-
erals for '10', '100'. and 'J000' in IE and non-IE languages which of fer the adequate 
background for concluding that generally numerals from 1 to 10 are indigenous 
whereas numerals denoting hundreds and thousands may be indigenous or borrowed 
as a result of commerce and trade and depending on socio-economic contexts. 


